"SHALL | COMPARE THEE
TO A SUMMER'S DAY?"

Shall | compare thee to a summer's day?

Thou art more lovely and more temperate:
Rough winds do shake the darling buds of May,
And summer's lease hath all too short a date:
Sometimes too hot the eye of heaven shines,
And often is his gold complexion dimmed;

And every fair from fair sometimes declines,

By chance, or nature's changing course, untrimmed;
But thy eternal summer shall not fade,

Nor lose possession of that fair thou ow'st;

Nor shall Death brag thou wand'rest in his shade,
When in eternal lines to time thou grow'st:

So long as men can breathe or eyes can see,

So long lives this, and this gives life to thee.
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"Vi EM NGAY HA
PUQC CHANG?"

Vi Em ngay ha dugc chang?

Khi Em duyén dédng, diu dang phan hon:
Thang Nam gid 16ng tirng con

Nu hoa lay dong, ha buén qua mau
Virng duwong gay gat non dau

N3ng vang vuong dng may sau lap che;
Dep kia roi cling tan di,

Xoay van con tao co chi truong ton;
Riéng Em ha ryc r& lubn,

Nét hoa man phan, tuoi son béi phan,
Xa chi béng dang tlr than,

Khi Em ngu tri trong van tho ta;

Con nhin, con thé, con mo,

Tho con vong mai, khd mo dang Em.
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